
Résumé de la communication

Les textes grecs et latins publiés par des naturalistes, 
botanistes, médecins ou lexicographes ainsi que 
les traités de pharmacopée, les inscriptions et les 
ostraca constituent une source précieuse pour 
la connaissance de l’amazighe ancien. Il s’agira 
d’aborder quelques témoignages recueillis sur 
l’amazighe dans les sources latines et grecques sans 
oublier les emprunts lexicaux résultat du contact 
entre l’amazighe, le grec et le latin, l’objectif étant 
de répondre à deux questions principales : 

- Dans quelle mesure les documents latins et 
grecs peuvent-ils contribuer à l’étude de la 
langue amazighe ancienne ?
- Comment expliquer, à partir des sources 
anciennes, l’évolution divergente de la langue 
amazighe ? 

Carles Múrcia Sanchez est professeur de 
philologie latine à l›Université de Barcelone où il 
assure des cours de langue latine, de linguistique 
indo-européenne et de linguistique amazighe.
Licencié en philologie classique en 2000, il a 
soutenu une thèse de doctorat sur La llengua 
amaziga a l›antiguitat à partir de les fonts 
gregues i llatines, (la langue amazighe dans les 
sources anciennes grecques et latines), publiée 
en 2011 à l’Université de Barcelone. C. Múrcia 
a effectué plusieurs séjours de recherche et de 
formation en linguistique amazighe au Centre de 
Recherche Berbère de l›Inalco à Paris, à l›Institut 
für Afrikanistik de l›Université de Cologne, à 
l’Université de Leyde, à Strasbourg, à « L›Orientale 
» à Naples et à Athènes. 
Ses recherches portent, en général, sur le contact 
des langues en Afrique du Nord, et en particulier, 
entre les langues latines et grecques, et l’amazighe.
Carles Múrcia est auteur de plusieurs travaux 
de recherche sur l›amazighe édités en catalan, 
amazighe, anglais, français, allemand et espagnol.  



Publications choisies :

Ouvrages
► 2011 : La llengua amaziga a l’antiguitat a partir de 
les fonts gregues i llatines. Institut Món Juïc / Promo-
cions i Publicacions Universitàries, Col·lecció Cum 
Laude núm. 4, Barcelona, 2 volumes, LX+669+636 
pages + annexe de cartographie linguistique.
► 2015 :  (co-écrit avec Salem Zenia) Diccionari ca-
talà-amazic / amazic-català (estàndard del diasistema 
amazic septentrional). Llibres de l’Índex, Barcelona, 
CCII+1179 pp. La version en ligne www.amazic.cat 
a été publiée en 2018.
► 2018 : De l’alzina a la palmera. ⵙⴳ ⵜⴰⵙⴰⴼⵜ ⴰⵔ 
ⵜⴰⴼⵔⵓⵅⵜ. Sg tasaft ar tafruxt. Recull de refranys dels 
Ayt Ɛṭṭa del sud-est del Marroc amb elements de pa-
remiologia amaziga comparada. Llibres de l’Índex, 
Barcelona, 166 pp.
► 2021 : Gramàtica amaziga. Estàndard del diasis-
tema amazic septentrional. Edicions de la Universi-
tat de Barcelona, Barcelona, 334 pp. ISBN: 978-84-
9168-658-3.

Articles de Revue
► 2008 : « Tarua: ein amazighisches Wort in der Io-
hannis des Corippus », Glotta. Zeitschrift für grie-
chische und lateinische Sprache 82 (2006). Vanden-
hoeck & Ruprecht, Göttingen, pp. 177-191.
► 2016 : « Diachronie et aménagement de l’amazi-
ghe», Asinag. Revue scientifique de l›Institut royal 
de la culture amazighe. Dossier sur le multilinguisme 
en Afrique du Nord à travers l’histoire, n°11. Publi-
cations de l’IRCAM, Rabat, pp. 47-87.

► 2022 : « Amazigh toponymy of Šarq Al-Andalus: 
methodology and preliminary remarks », eHumanis-
ta / IVITRA 21, 2022, pp. 416–444.  
► 2023 : Hanna Soldal, Carles Múrcia, Ahmed Ou-
hammou, Julie A. Hawkins, Gary J. Martin, Rajin-
dra K. Puri et Irene Teixidor-Toneu, « Plant Names 
Encode Tašlḥit Knowledge of Morocco’s High Atlas 
Landscapes », Human Ecology, juillet 2023. DOI: 
https://doi.org/10.1007/s10745-023-00434-9, 13 pp.
► 2024 : « Etymological analysis of Amazigh ethno-
nyms of Al-Andalus », Asinag n°18, Publications de 
l’IRCAM, Rabat, (à paraître en 2024).

Chapitres d’ouvrages
► 2011 : « Que sait-on de la langue des Maures ? Dis-
tribution géographique et situation sociolinguistique 
des langues en Afrique Proconsulaire », dans Coline 
Ruiz-Darasse et Eugenio Luján (éds.), Contacts lin-
guistiques dans l’Occident méditerranéen antique 
(proceedings of the colloque of Madrid, 23-24 April 
2009). Collection Casa de Velázquez, Madrid, pp. 
103-127.
► 2021 : « The puzzle of Amazigh diachronic lin-
guistics », dans Helena de Felipe et Miguel Ángel 
Manzano (éds.), MAGNA. Una geografía cultural 
y humana del Mágreb. Editorial Comares, Granada, 
pp. 101–119. Open access:https://accesoabiertoco-
mares.com/index.php/coa/catalog/book/38.
► 2022 : « Contribution of Latinisms of Paleo-Ama-
zigh to the knowledge of the history of both Latin and 
Amazigh languages », dans Ouahmi Ould-Braham 
and Lameen Souag (éds.), Actes du premier colloque 
Approches pour l’histoire de la langue berbère (Pa-
ris, 19–21 décembre 2020) – Études et Documents 

Berbères 45–46, pp. 299–314.
► 2024 : « Latinismos del amazigh: estado de 
la cuestión léxico y sociolingüístico », in García 
Ehrenfeld, Claudio (ed.). Las lenguas y las culturas 
de África del Norte. Una aproximación desde la filo-
logía y desde la antropología (actas del coloquio de 
la UNAM, Ciudad de México, 26-28 mayo 2022). 
Instituto de Investigaciones Filológicas de la Uni-
versidad Nacional Autónoma de México, Ciudad de 
México, (à paraître en 2024).
► 2024 : « Latin ostraca from Tripolitanian 
limes (Assenamat, Golas): linguistic analysis of 
Paleo-Amazigh personal names and external im-
plications », dans Maria Chiara Scappaticcio et alii 
(eds.), Papyri and Latin Texts: Insights and Updated 
Methodologies. Philological, Literary, Linguistic and 
Historical Insights from Latin Papyri. Proceeding of 
the colloque (Naples, July 4–6, 2022). Cambridge 
University Press, (à paraître en 2024).

Autres
► 2019 : Matériel didactique ⵄⵣⵉⵣ ⴱⴰⵀⴰ, ⵄⵍⵍⴰ ⵏ ⴰⵢⵜ 
ⵍⵃⵓ, ⴷⵉⵎⵓⵃ ⵇⴷⴷⵓⵎⵉ ⴷ ⴽⴰⵔⵍⴰⵙ ⵎⵓⵔⵙⵢⴰ (ⴰⵎⵣⴷⴰⵢ), ⵜⵛ 
ⵡⴰⵡⵊⴹⵎ ! ⵜⵉⵎⵙⵙⵉⵔⴷⵉⵏ ⵏ ⵓⵙⵍⵎⴷ ⵏ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ (1-6). Ɛziz 
Baha, Ɛlla n Ayt Lḥu, Dimuḥ Qddumi et Carles Múr-
cia (coordinateur), tc wawjḍm! timssirdin n uslmd n 
tmaziɣt (1-6). CIEMEN, Barcelona 2019, 24 unités 
didactiques.


